Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nI bhakti-jayamanOhari 

In the kRti ‘ nI bhakti bhagya sudhA’ – rAga jayamanOhari  defines the purpose of life. 
P
nI bhakti bhAgya sudhA 

nidhi(n)IdEdE janmamu

A
bhU-bhAramu gAni sura 

bhU surulai janiJcina (nI)

C
vEdOktambau karmamu 

veta galgu gat(A)gatamau


nAd(A)tmaka tyAgarAja 

nAth(A)pramEya sadA (nI)

Gist 


O Essence of nAda! O Master of this tyAgarAja! O Immeasurable Lord!

Swimming always the nectarine ocean of fortune called Your devotion is indeed (human) birth.


Even if one is born as a celestial or brAhmaNa, it is but a burden on the Earth.

 
The path of (religious) rites as propounded in vEda results in distressing repeated births and deaths. 

Word-by-word Meaning 

P
Swimming (IdEdE) the nectarine (sudhA) ocean (nidhini) (nidhinIdEdE) of fortune (bhAgya) called Your (nI) devotion (bhakti) is indeed (human) birth (janmamu).

A
Even if one is born (janiJcina) as a celestial (sura) or brAhmaNa (bhU sura (surulai), it is but (gAni) a burden (bhAramu) on the Earth (bhU);


Swimming the nectarine ocean of fortune called Your devotion is indeed (human) birth.

C
The path of (religious) rites (karmamu) as propounded (uktambau) in vEda (vEdOktambau) results in distressing (veta galgu) repeated births and deaths (gatAgatamu) (literally going and coming);


O Essence (Atmaka) of nAda! O Master (nAtha) of this tyAgarAja!  O Immeasurable Lord (apramEya)!

Swimming always (sadA) the nectarine ocean of fortune called Your devotion is indeed (human) birth.

Notes - 

A – janiJcina – this is how it is given in all the books other than that of TSV/AKG, wherein it is given as ‘janmiJcina’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C - gatAgamu - zrI tyAgarAja states that the karma gati (performance of  one’s duties as stipulated in the vEda) always results in repeated births for enjoying or suffering the results of  puNya and pApa earned thereof; but these merits and demerits never get exhausted by following the path.   


The great telugu composer and devotee of Lord veGkatEzvara – annamAcArya, in his kRti ‘nAnATi batuku’ says - tegadu pApamu tIradu puNyamu – meaning ‘the sins cannot be rent asunder and the merits would not be exhausted’. For the complete song, please visit the web site - http://www.karnatik.com/c1508.shtml

In this regard, the following verses of zrImad-bhagavad-gITA, Chapter 2 are relevant – 


yAmimAM puSpitAM vAcaM pravadantyavipazcita: ||


vEdavAdaratA: pArtha nAnyadastItivAdina: || 42 ||


kAmAtmAna: svargaparA janmakarma phalapradAM ||


kriyAvizESabahulAM bhOgaizvaryagatiM prati || 43 ||


bhOgaizvaryaprasaktAnAM tayApahRtacEtasAM ||


vyasAyAtmikA buddhi: samAdhau na vidhIyatE || 44 ||


“O Partha, no set determination is found in the minds of those that are deeply attached to pleasure and power, and who discrimation is stolen away by the flowerlyu words of the unwise, who are full of desires and look upon heaven as their highest goal and who, taking pleasure in the panegyric words of the Vedas, declare that there nothing else. Their flowery words are exuberant with various specific rites as the means to pleasure and power and are the causes of (new) births as the result of their works (performed with desire). ” (Translation by Swami Swarupananda)


Devanagari

{É. xÉÒ ¦ÉÊHò ¦ÉÉMªÉ ºÉÖvÉÉ 

   ÊxÉÊvÉ(xÉÒ)näùnäù VÉx¨É¨ÉÖ 

+. ¦ÉÚ-¦ÉÉ®ú¨ÉÖ MÉÉÊxÉ ºÉÖ®ú 

    ¦ÉÚ-ºÉÖ¯û™èô VÉÊxÉÊˆÉxÉ (xÉÒ)

SÉ. ´Éä(nùÉä)Hò¨¤ÉÉè Eò¨ÉÇ¨ÉÖ 

   ´ÉäiÉ MÉ±MÉÖ MÉ(iÉÉ)MÉiÉ¨ÉÉè

   xÉÉ(nùÉ)i¨ÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ 

   xÉÉ(lÉÉ)|É¨ÉäªÉ ºÉnùÉ (xÉÒ)


English with Special Characters

pa. n¢ bhakti bh¡gya sudh¡ 

   nidhi(n¢)d®d® janmamu 

a. bh£-bh¡ramu g¡ni sura 

    bh£-surulai janiµcina (n¢)

ca. v®(d°)ktambau karmamu 

   veta galgu ga(t¡)gatamau

   n¡(d¡)tmaka ty¡gar¡ja 

   n¡(th¡)pram®ya sad¡ (n¢)


Telugu

xms. ¬ds Ë³ÏÁNTPò Ë³ØgRiù xqsVµ³y 

   ¬sµ³j¶(¬ds)®µ¶[®µ¶[ ÇÁ©«søª«sVV 

@. Ë³ÏÁWcË³ØLRiª«sVV gS¬s xqsVLRi 

    Ë³ÏÁWcxqsVLRiV\ÛÍÁ ÇÁ¬sÄÓÁè©«s (¬ds)

¿RÁ. ®ªs[(µ][)NRPòª«s°÷ NRPLRiøª«sVV 

   ®ªs»R½ gRiÌæÁV gRi(»y)gRi»R½ª«s°

   ©y(µy)»R½øNRP »yùgRiLSÇÁ 

   ©y(´y)úxms®ªs[V¸R¶V xqsµy (¬ds)


Tamil

T. ¿ T4d§ Tô4d3V ^÷Rô4 

   ¨§4(¿)úR3úR3 _uUØ

A. é4þTô4WØ Lô3² ^÷W 

    é4^÷ÚûX _²g£] (¿)

N. úY(úRô3)dRUùTü3 LoUØ 

   ùYR L3pÏ3 L3(Rô)L3RùUü

   Sô(Rô3)jUL jVôL3Wô_ 

   Sô(Rô2)lWúUV ^Rô3 (¿)

E]Õ Tj§lúTù\àm AªrRd

LP­p ¿kÕYúR (¨Nl) ©\®VôÏm

×®dÏf ÑûUúVVuú\ô, Yôú]ôWôLúYô 

AkRQWôLúYô ©\kRôÛm; 


E]Õ Tj§lúTù\àm AªrRd


LP­p ¿kÕYúR (¨Nl) ©\®VôÏm

Uû\Ls TLÚm LÚUeLs 

ÕVW°dÏm ©\l×þC\l×f ÑZXôÏm; 

SôR EÚ®]ú]! §VôLWôN²u 

SôRú]! A[®PtL¬Vú]! GqYUVØm


E]Õ Tj§lúTù\àm AªrRd


LP­p ¿kÕYúR (¨Nl) ©\®VôÏm


Kannada

®Ú. ¬Þ ºÚP¡ ºÛVÚÀ ÑÚß¨Û 

   ¬©(¬Þ)¥æÞ¥æÞ d«Ú½ÈÚßß 

@. ºÚà-ºÛÁÚÈÚßß VÛ¬ ÑÚßÁÚ 

    ºÚà-ÑÚßÁÚßÅæç d¬jÝ`«Ú (¬Þ)

^Ú. ÈæÞ(¥æàÞ)OÚ¡ÈÚáè¹ OÚÁÚ½ÈÚßß 

   Èæ}Ú VÚÄßX VÚ(}Û)VÚ}ÚÈÚáè

   «Û(¥Û)}Ú½OÚ }ÛÀVÚÁÛd 

   «Û(¢Û)®ÚÃÈæßÞ¾Úß ÑÚ¥Û (¬Þ)


Malayalam

]. \o `àn `mKy kp[m 

   \n[n(\o)tZtZ P·ap 

A. `qþ`mcap Km\n kpc 

    `qþkpcpsse P\n©n\ (\o)

N. th(tZm)àav_u Icvaap 

   shX KevKp K(Xm)KXau

   \m(Zm)ßI XymKcmP 

   \m(Ym){]tab kZm (\o)


Assamese

Y. XÝ \ö×Nþ \öçªÌ^ aÇWýç 

   ×X×Wý(XÝ)åVãV LX½]Ç 

%. \Éö-\öç»]Ç Gç×X aÇ» 

    \Éö-aÇ»Óê_ L×X×‡ûX (XÝ)

$Jô. å¾(åVç)Nþã¶‘öì Eõ]ï]Ç 

   å¾Tö G“Ç G(Töç)GTöã]ì

   Xç(Vç)±ÁEõ ±Ì^çG»çL 

   Xç(Uç)YÒã]Ì^ aVç (XÝ)


Bengali

Y. XÝ \ö×Nþ \öçªÌ^ aÇWýç 

   ×X×Wý(XÝ)åVãV LX½]Ç 

%. \Éö-\öçÌ[ý]Ç Gç×X aÇÌ[ý 

    \Éö-aÇÌ[ýÓê_ L×X×‡ûX (XÝ)

»Jô. å[ý(åVç)Nþã¶‘öì Eõ]ï]Ç 

   å[ýTö G“Ç G(Töç)GTöã]ì

   Xç(Vç)±ÁEõ ±Ì^çGÌ[ýçL 

   Xç(Uç)YÒã]Ì^ aVç (XÝ)


Gujarati

~É. {ÉÒ §ÉÎGlÉ §ÉÉN«É »ÉÖyÉÉ 

   Ê{ÉÊyÉ({ÉÒ)qàöqàö Wð{©É©ÉÖ 

+. §ÉÚ-§ÉÉ­÷©ÉÖ NÉÉÊ{É »ÉÖ­÷ 

    §ÉÚ-»ÉÖ®ø±Éä WðÊ{ÉÎ_SÉ{É ({ÉÒ)

SÉ. ´Éà(qöÉà)GlÉ©¥ÉÉä Hí©ÉÇ©ÉÖ 

   ´ÉèlÉ NÉ±NÉÖ NÉ(lÉÉ)NÉlÉ©ÉÉä

   {ÉÉ(qöÉ)l©ÉHí l«ÉÉNÉ­÷ÉWð 

   {ÉÉ(oÉÉ)¡É©Éà«É »ÉqöÉ ({ÉÒ)


Oriya

`. _Ñ bþ¦ÞÆ bþÐNÔ jÊ^Ð 

   _Þ^Þ(_Ñ)Ò]Ò] S_êcÊ 

@. bËþ-bþÐeþcÊ NÐ_Þ jÊeþ 

    bËþ-jÊeÊþÒmßþ S_ÞqÞ_ (_Ñ)

Q. Òg(Ò]Ð)¦ÆÒcè× LcàcÊ 

   Òg[ NmçþNÊ N([Ð)N[Òc×

   _Ð(]Ð)[ëL [ÔÐNeþÐS 

   _Ð(\Ð)`õÒc¯Æ j]Ð (_Ñ)


Punjabi

a. `v euEY esIi nx_s 

   u`u_(`v)]~]~ O`ggx 

A. ey-esjgx Isu` nxj 

    ey-nxjxk¤ Ou`uRM` (`v)

M. m~(]¨)EYgd¬ Ejggx 

   m~Y IkIx I(Ys)IYg¬

   `s(]s)YgE YisIjsO 

   `s(\s)a®g~h n]s (`v)

